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Chinese Idioms in the Thai Version of Chinese Chronicle Base Novels:
The Shiny Gems of a Rivulet from the Chinese Novel Ocean

Flowing to the Thai Literatures

Abstract

This paper aims to study the Chinese idioms in the Thai
version set of Chinese chronicle base novels, 38 stories in
a set, by comparing with five novels, which clearly are the
original texts for translation: the Romance of the Three
Kingdoms (= [H{# # Sangud Yanyi), the Chronicles of the
Eastern Zhou Kingdoms ( R %1B|7& Dongzhou Lieguo
Zhi), the Creation of the Gods (EHf#i# 5 Féng Shén Yanyi),

the Water Margin (KigFf# Shuihti Zhuan) and the Journey
to the West (5350 Xiyou Ji). Those with unclear texts

for translation are consulted with Chinese idiom
dictionaries, together with a number of the Thai / Tai
idiom dictionaries for proving that they are not sharing the
common source with those of the Southwestern Thai /
Tai languages. As the result, the 93 Chinese idioms are
found, mostly in the Thai version of the Romance of the
Three Kinegdoms and the Dong Zhou Lie Guo Zhi with 41
and 28 idioms respectively; whereas 13 novels found no
any Chinese idioms. Comparing to the original Chinese

idioms, the 11 various characteristics of Thai- Chinese



idioms are found, such as the word by word translation,
which are well preserved with the original style and the
alteration of the original idioms for that they are
acceptable to the Thai culture. The Chinese idioms are
found not only in the Thai version of Chinese chronicle
base novels, but also in other Thai literatures, both the
gnomic literatures and the fictions which composed in the
Ratanakosin period. Its contribution is providing the wider
frontier of the knowledge of the true origin of some verses
of the Thai Lokaniti (Khlong Lokanit) which urges that
scholars should concern the Chinese stream of culture as
well as the Ancient Indian cultural mainstream to the Thai

culture through the Brahmanism and Buddhism tradition.
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